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SynopSiS

The subject of our exam-
ination is the area called 
Banat, a multi–ethnic bor-
der area in south–eastern 
Europe, which, due to his-
tory, politics and migration, 
uniquely reflects the influ-
ences of numerous Euro-
pean cultures. Marked by 
ongoing migration, wars, 
geopolitical border shifts, 
socialist planned economy 
and neo–capitalist consum-
er society, the area Banat is 
emblematic of a changing 
world.

implementation

Based on the aesthetics 
and systematics of the pho-
tographic works of the pho-
tographers BErnd and Hilla 
BEcHEr, the region known as 
Banat is to be inventoried 
photographically with its 
characteristic architecture 
and landscape. Systemat-
ic, objective, comparable. 
This not only sustainably 
preserves the material her-
itage of the region, but also 
gives impetus to a reflection 
on the significance of the 
juxtaposition of old/new 
and tradition/reorientation. 

Scurta de-
Scriere

Obiectul studiului nos-
tru este Banatul, o zonă 
de frontieră multietnică în 
sud–estul Europei, care, 
datorită istoriei, politicii și 
migraţiei, reflectă în mod 
unic influenţele numeroase-
lor culturi europene. Mar-
cat de migraţia în curs de 
războaie, de schimbările 
geopolitice de frontieră, de 
economia socialistă plani-
ficată și de societatea de 
consum neo–capitalistă, 
Banatul este simbolul unei 
lumi în schimbare.

implementarea

Bazându–se pe estetica 
și sistematica lucrărilor fo-
tografice ale fotografilor 
BErnd și Hilla BEcHEr, Bana-
tul urmează să fie inventari-
at fotografic cu arhitectura 
și peisajul său caracteristic: 
sistematic, obiectiv, compa-
rabil. Acest lucru pe lângă 
faptul că păstrează în mod 
durabil patrimoniul mate-
rial al regiunii, oferă, de 
asemenea, un impuls unei 
reflecţii asupra importanţei 

Kurzbe-
Schreibung

Gegenstand unserer Be-
trachtung ist das Banat, 
ein multiethnisches Grenz-
gebiet in Südosteuropa, 
welches bedingt durch 
Geschichte, Politik und Mi-
gration die Einflüsse zahl-
reicher europäischer Kultu-
ren in einzigartiger Weise 
widerspiegelt. Geprägt 
durch fortwährende Migra-
tion, Kriege, geopolitische 
Grenzverschiebungen, so-
zialistischer Planwirtschaft 
und neokapitalistischer 
Konsumgesellschaft, steht 
das Banat emblematisch für 
eine sich im Wandel befind-
liche Welt.

UmsetzUng

In Anlehnung an die Äs-
thetik und Systematik der 
fotografischen Werke der 
Fotografen BErnd und Hil-
la BEcHEr soll das Banat mit 
seiner charakteristischen 
Architektur und Landschaft 
fotografisch inventarisiert 
werden. Systematisch, ob-
jektiv, vergleichbar. Damit 
wird nicht nur das materi-
elle Erbe der Region nach-
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haltig bewahrt, sondern 
zugleich Anstoss für eine 
Reflexion über die Bedeu-
tung des Nebeneinanders 
von Alt/Neu und Tradition/
Neuorientierung gegeben. 

zielgrUppe

Die Zielgruppe sind hier-
bei die allgemein an der 
vielfältigen Kultur des Ba-
nat interessierte Personen, 
die vor Ort ansässige Be-
völkerung sowie Fachpu-
blikum mit Schwerpunkt 
Stadtplanung, Architektur, 
Denkmalschutz und kultu-
reller Anthropologie. 

Wandel

Der gesamtgesellschaft-
liche globale Wandel, der 
aktuell die uns umgebende 
Lebensrealität bestimmt, 
zeigt sich in einer Komple-
xität, die vollständig zu 
erfassen, erst rückblickend 
möglich sein wird. Auswir-
kungen dieses Wandels 
zeigen sich bereits heute 
in einer Veränderung der 
Altersstruktur, einem Rück-
gang der Bevölkerung, 
einem daraus resultie-
renden Leerstand innerhalb 
von Städten, Regionen und 
Gemeinden, einer Wand-
lung des Arbeitsbegriffs 
und in vielen weiteren Le-
bensbereichen.

target groUp

The target group are the 
people who are generally 
interested in the diverse cul-
ture of the Banat area, the 
local population as well as 
the professional audience 
with a focus on urban plan-
ning, architecture, monu-
ment protection and cultur-
al anthropology.

Change

The overall social change 
that currently determines 
the reality of life that sur-
rounds us is manifested in a 
complexity that will be fully 
understood and only possi-
ble in retrospect. The effects 
of this change are already 
evident in a change in the 
age structure, a decline in 
the population, a resulting 
vacancy within cities, re-
gions and communities, a 
change in the concept of 
work and in many other ar-
eas of life.

juxtapoziţiei vechi/noi și a 
tradiţiei/reorientării.

Grup țintă

Grupul ţintă sunt oamenii 
care sunt în general intere-
saţi de diversitatea culturii 
din Banat, populaţia loca-
lă, precum și audienţa cu 
accent pe planificarea ur-
bană, arhitectura, protecţia 
monumentelor și antropolo-
gia culturală.

SChimbare

Schimbarea socială glo-
bală care determină în pre-
zent realitatea vieţii care 
ne înconjoară se manifestă 
printr–o complexitate care 
va fi pe deplin înţeleasă și 
posibilă numai retrospec-
tiv. Efectele acestei trans-
formări sunt deja evidente 
în schimbarea structurii de 
vârstă, în scăderia popula-
ţiei, a caselor nelocuite din 
orașe, regiuni și municipali-
tăţi, a schimbării conceptu-
lui de muncă și în multe alte 
domenii ale vieţii. 
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auSführ-

liCheS 
Konzept

Wir teilen eine kollek-
tive europäische Tradi-
tion, das ist unsere ge-
meinsame Geschichte. 
Inklusive aller Unter-
schiede, die aus dieser 
Erbschaft resultieren. 
Dieses kollektive Erbe 
wird paradigmatisch 
in dem rumänischen 
Grenzgebiet Banat 
deutlich sichtbar. Als 
lokale Matrix kann es 
zum Verständnis eines 
weit größeren Phäno-
mens herangezogen 
werden. Zusammen 
überqueren wir eine 
Brücke, die von Erbe 
zu Erbe führt, die rich-
tige Balance suchend. 
Aber die Grundlagen 
verändern sich auf 
beiden Seiten dieses 
Überganges. Es mag 
von enormem Vorteil 
sein oder große Nach-
teile bergen. Geogra-
phische als auch spi-
rituelle Migrationen 
sind de facto selbstver-
ständliche Aspekte un-
seres Alltages.

detailed 
ConCept

We share a collective 
European tradition, 
that is our common 
history. Including all 
differences that result 
from this inheritance. 
This collective herit-
age is paradigmati-
cally clearly visible in 
the Romanian border 
area Banat. As a local 
matrix, it can be used 
to understand a much 
larger phenomenon. 
Together, we cross a 
bridge that leads from 
heritage to heritage, 
seeking the right bal-
ance. But the funda-
mentals are changing 
on both sides of this 
transition. It may be 
a huge advantage or 
a big disadvantage. 
Geographic as well 
as spiritual migrations 
are de facto natural as-
pects of our everyday 
life.

ConCept 
detaliat

Împărtășim o tradiție 
europeană colectivă, 
adică istoria noastră 
comună, inclusiv toate 
diferențele care rezultă 
din această moștenire. 
Acest patrimoniu colec-
tiv este paradigmatic 
clar vizibil în partea Ba-
natului aflată în grani-
țele României. Ca o ma-
trice locală, ea poate fi 
folosită pentru a înțe-
lege un fenomen mult 
mai mare. Împreună, 
traversăm un pod care 
duce de la patrimoniu 
la patrimoniu, căutând 
un echilibru corect. Dar 
fundamentele se schim-
bă pe ambele părți ale 
acestei tranziții. Poate 
fi un avantaj imens sau 
un dezavantaj mare. 
Migrațiile geografice și 
spirituale sunt de fapt 
aspecte naturale ale 
vieții noastre de zi cu 
zi.
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banat

În Banat trăim nu numai 
geografic într–o lume a 
frontierei, ci și într–o altfel 
de limită, într–o fază de 
tranziţie. Digitalizarea, mi-
graţia forţei de muncă, naţi-
onalizarea, dependenţa de 
marile corporaţii și renun-
ţarea la individualitate în 
favoarea privilegiilor eco-
nomice sunt provocările din 
epoca noastră, care pot fi 
supuse unei analize utile cu 
ajutorul modelului ›Banat‹.

Ca regiune reprezentati-
vă pentru schimbarea unei 
lumi globalizate, ocazia 
unui inventar poate fi fo-
lositoare pentru a înţelege 
importanţa patrimoniului 
cultural. În ce condiţii sunt 
clădirile și casele tipice? 
Cine se simte responsabil 
pentru conservare? Ce sem-
nificaţie au acestea pentru 
o Europă multietnică la în-
ceputul secolului XXI?

LOCURI
Clădiri

Structurile tipice de con-
strucţie, inclusiv faţadele  
caselor, precum și băncile 
din faţa casei, străzile care 
se intersectează perfect 

banat

In the Banat we live not 
only geographically in a 
border world, we also live 
in such a time limit, in a 
phase of transit. Digitiza-
tion, labor migration, na-
tionalization, dependency 
on large corporations and 
giving up individuality in fa-
vor of economic privileges 
are the challenges of our 
time, which can be subject-
ed to a helpful analysis with 
the help of the template 
›Banat‹.

As a region representa-
tive of the change of a glo-
balized world, the occasion 
of an inventory can be used 
to understand the impor-
tance of cultural heritage. 
In what condition are the 
typical buildings and hous-
es? Who feels responsible 
for the preservation? What 
significance do these have 
for a multi–ethnic Europe 
at the beginning of the 21st 
century?

PLACES
buildingS

The typical building struc-
tures, including their fa-
cades, as well as the mostly 
rectangularly constructed 
lanes and streets are part 
of the region’s tangible her-

banat

Im Banat leben wir nicht 
nur geographisch bedingt 
in einer Grenzwelt, wir le-
ben ebenso in einer solchen 
Grenzzeit, in einer Phase 
des Transits. Digitalisierung, 
Arbeitsmigration, Natio-
nalisierung, Abhängigkeit 
von Großkonzernen und 
Aufgabe der Individualität 
zugunsten ökonomischer 
Privilegien sind die Heraus-
forderungen unserer Zeit, 
die unter Zuhilfenahme der 
Schablone ›Banat‹ einer hilf-
reichen Analyse unterzogen 
werden können.

Als Region stellvertretend 
für den Wandel einer glo-
balisierten Welt stehend, 
kann der Anlaß einer Inven-
tarisierung zum Verständnis 
für die Bedeutung des kultu-
rellen Erbes herangezogen 
werden. In welchem Zustand 
befinden sich die typischen 
Gebäude und Häuser? Wer 
fühlt sich für den Erhalt zu-
ständig? Welche Bedeutung 
haben diese zu Beginn des 
21. Jahrhunderts für ein mul-
tiethnisches Europa?

ORTE
gebäude

Die typischen Gebäu-
destrukturen inklusive ihrer 
Fassaden sowie die meist 
rechtwinklig konstruierten 
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dreptunghiular, fac parte 
din moștenirea materială 
a regiunii. Datorită imigra-
ţiei șvabilor în Banat în se-
colul al 18–lea din zonele 
cu populaţie vorbitoare de 
limbă germană, a relevat 
necesitatea de a construi 
toate structurile locale în 
mod planificat. Rezultatele 
sunt localităţi cu intersecţii 
ortogonale, care nu au o 
structura organică si nici o 
zonă centrală etc, dar au 
fost proiectate în mod siste-
matic și transmise ca mode-
le sistematice.

Ca un centru nou de viaţă 
și de rezidenţă a lucrători-
lor agricoli imigranţi și meș-
teșugari, clădirile reflectă 
necesităţile funcţionale ale 
vieţii de zi cu zi și de lucru: 
bancă, sanţ, clădire fronta-
lă cu deschidere la strada, 
poarta/ușa, curte, fântâni, 
hol, șura, toalete în spatele 
curţii, șopru, grajd, atelier, 
grădină, holda.

Acest tip de clădiri, tipic 
pentru periada habsbur-
gică, se află in pericol de 
dispariţie din cauza trans-
formărilor și demolărilor, 
deoarece infrastructura 
lor tradiţională nu mai sa-
tisface nevoile de astăzi în 
mod adecvat. Construcţia 
tipică  de argilă cu izolaţie 
de paie, cu un singur nivel 
și subsol parţial, integrat 
într–un sistem autoportant, 
curte interioară, fântână, 
grădină și acces direct de 

Gassen– und Strassenfüh-
rungen gehören zum ma-
teriellen Kulturerbe der 
Region. Aufgrund der Im-
migration der sogenann-
ten Banater Schwaben im 
18. Jahrhundert aus meist 
deutschsprachigen Ge-
genden, ergab sich die 
Notwendigkeit, ganze 
Ortsstrukturen planerisch 
und konzeptionell zu er-
richten. Das Resultat sind 
Ortschaften mit überwie-
gend präzise gezogenen 
Wegen mit rechtwinkligen 
Kreuzungen, die keine or-
ganische und über die Zeit 
hin gewachsene Orte mit 
Zentrum, Alt– und Neustadt 
etc. aufweisen, sondern auf 
dem Reissbrett entworfen 
und als systematische Mo-
delle übertragen wurden.

Als Lebensmittelpunkt 
und neue Heimat der im-
migrierten Landarbeiter 
und Handwerker, spiegel-
ten die Gebäude die funk-
tionellen Notwendigkeiten 
des Alltags und der Arbeit 
wider: Sitzbank, Graben, 
Vorderhaus mit Fassade, 
Zufahrt/Zugang, Innenhof, 
Brunnen, Wintergarten/
Flur, Hinterhaus, Aussento-
iletten, Speicher, Scheune, 
Werkstatt, Stall, Garten, 
Feld.

Diese Art von Gebäu-
den ist typisch für den 
Entstehungszeitraum im 
Zusammenhang mit den 
Ansiedlungsprozessen der 

itage. Due to the immigra-
tion of the so–called Banat 
Swabians in the 18th cen-
tury from mostly German–
speaking areas, the need 
arose to construct entire 
local structures in a con-
ceptual and systematical 
way. The result is villages 
with mostly precisely drawn 
paths with right–angled 
intersections, which have 
no organic and over time 
grown places with center, 
old and new town, etc., but 
were designed on the draw-
ing board and transmitted 
as systematic models.

As the center of life and 
home of immigrant farm 
workers and artisans, the 
buildings reflected the func-
tional necessities of every-
day life and work: bench, 
ditch, front building with 
facade, access / entrance, 
courtyard, fountain, con-
servatory / corridor, rear 
building, outside toilets, 
storage, barn, workshop, 
stable, garden, field.

This type of building is 
typical of the period of 
origin in connection with 
the settlement processes of 
the former K.u.K. Monar-
chy and often threatened 
by decay and demolition, 
as their traditional infra-
structure no longer satis-
fies today’s needs. The 
typical loam construction 
with straw insulation, most-
ly one–storey, only partly 
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built in a basement, inte-
grated into a self–sufficient 
interior system with yard, 
well, garden and direct ac-
cess to field and field, does 
not coincide any more with 
the requirements of present 
generations.

Meanwhile, most of these 
buildings no longer comply 
with the current standard 
and are replaced by pre-
fabricated components in a 
cost effective manner and 
replace the old layouts and 
models irretrievably. The 
style of these newly built 
houses reflects an econom-
ic necessity and does not 
allow any indication of a 
typical regional style.

Context

Especially in the course of 
the continuous subsidized 
modernization through 
funds from European budg-
ets, the question of the im-
portance of such buildings 
is relevant. But they have 
not lost their status as liva-
ble dwellings by no means: 
after the mass exodus of 
the ethnic German popu-
lation in the early 1990s, 
they were partially taken 
over by other residents 
and are preferred due 
to certain characteristics 
of the new buildings and 
valued in their basic sub-
stance. The buildings are 
also becoming more and 

 

la o încăpere la alta, nu 
mai corespunde cerinţelor 
generaţiilor prezente.

Până în prezent, cele mai 
multe dintre aceste clădiri 
tradiţionale au fost înlocui-
te cu locuinţe noi, realizate 
din materiale de construcţie 
prefabricate, într–un mod 
rentabil, iar schemele de 
amplasare au depăşit în 
mod iremediabil modelele 
vechi. Stilul acestor case 
nou construite reflectă o ne-
cesitate economică și nu re-
flectă niciun indiciu al unui 
stil regional tipic.

Context

În special în cursul mo-
dernizării subvenţionată 
continu prin fonduri euro-
pene, problema relevanţei 
acestor clădiri este consi-
derabilă. Totodata, ele nu 
și–au pierdut statutul de 
case locuibile: după exo-
dul în masă a populaţiei de 
etnie germană la începutul 
anilor 1990, au fost parţial 
preluate de alţi rezidenţi, 
care nu preferă clădirile 
noi, optând pentru casele 
tradiţionale datorită unor 
caracteristici și a calităţii 
materialului de constructie 
ale acestora. In contrast cu 
locuinţa modernă, structu-
ra  clădirilor vechi  poate 
redeveni o nouă atracţie. 
Manipularea regională a 
acestora poate fi folosită 

ehemaligen K.u.K.–Mo-
narchie und vielfach vom 
Zerfall und Abriss bedroht, 
da ihre traditionelle Infra-
struktur die heutigen Be-
dürfnisse nicht mehr aus-
reichend befriedigen. Die 
typische Lehmbauweise mit 
Strohisolation, meist ein-
stöckig, nur teilweise un-
terkellert, eingebunden in 
ein autarkes Innensystem 
mit Hof, Brunnen, Garten 
und direktem Zugang zu 
Feld und Acker, deckt sich 
keineswegs mehr mit den 
Ansprüchen gegenwärtiger 
Generationen.

Mittlerweile entsprechen 
die meisten dieser Gebäu-
de nicht mehr dem heu-
tigen Standard und werden 
durch Fertigbauelemente 
in kostengünstiger Weise 
ersetzt und verdrängen un-
wiederbringlich die alten 
Grundrisse und Modelle. 
Der Stil dieser neu errich-
teten Häuser spiegelt eine 
ökonomische Notwendig-
keit wider und läßt kei-
nen Aufschluss auf einen 
typischen regionalen Stil 
mehr zu. 

Kontext

Gerade im Zuge der 
kontinuierlichen subventi-
onierten Modernisierung 
durch Mittel aus Europä-
ischen Fonds, ist die Frage 
nach der Bedeutung sol-
cher Gebäude relevant. 
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Aber sie haben auch Ihren 
Stellenwert als lebenswerte 
Behausungen keineswegs 
verloren: nach dem Mas-
senexodus der deutschstäm-
migen Bevölkerung Anfang 
der 1990er Jahre wurden 
sie teilweise von anderen 
Bewohnern übernommen 
und werden aufgrund be-
stimmter Merkmale den 
Neubauten bevorzugt und 
in ihrer Grundsubstanz 
wertgeschätzt. Auch im 
Zuge einer zunehmenden 
Rückbesinnung auf traditio-
nelle Werte und einer nach-
haltigen Lebensführung ab-
seits Massenunterkünften 
und Unterbringungen in 
Blockbauten, gewinnen die 
Gebäude erneut an Reiz. 
Der regionale Umgang 
damit kann als Modell für 
überregionale Tendenzen 
herangezogen werden.

Welchen Status haben 
verlorengegangene Kon-
zepte des Häuslichen inner-
halb einer von Migration 
und Diversität geprägten 
modernen Gesellschaft? 
Was sind die Einflüsse tradi-
tioneller Wahrnehmungen 
hinsichtlich eines solch 
fragmentierten sozialen 
Verbundes? Welchen Platz 
hat das Individuum inmitten 
des neoliberalen Kapitalis-
mus? Wie wird die Persön-
lichkeitsstruktur im Zusam-
menhang mit Bauwerken 
geformt? Was sind die Be-
dürfnisse eines Zuhauses?

more attractive in the wake 
of an increasing return to 
traditional values   and a 
sustainable way of living 
away from mass housing 
and accommodation in log 
buildings. The regional han-
dling of this can be used as 
a model for supraregional 
tendencies.

What is the status of lost 
concepts of the domestic 
within a modern society 
characterized by migration 
and diversity? What are 
the influences of traditional 
perceptions of such a frag-
mented social network? 
What place does the indi-
vidual have in the midst of 
neoliberal capitalism? How 
is the personality structure 
shaped in the context of 
buildings? What are the 
needs of a home?

 

ca model pentru tendinţele 
supraregionale.

Care este stadiul concep-
telor pierdute interne într–o 
societate modernă caracte-
rizată de migraţie și diver-
sitate? Care sunt influenţele 
percepţiilor tradiţionale ale 
unei astfel de reţele socia-
le fragmentate? Ce loc are 
individul în mijlocul capita-
lismului neoliberal? Care 
este structura personalităţii 
în contextul clădirilor? Care 
sunt nevoile unei case?
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titel

Der Titel des Projektes 
›ANA‹ ist eine Verkürzung 
der Bezeichnung Banat und 
zugleich ein leicht zugäng-
licher sowie nationenüber-
greifender Name einer Per-
son.

Läßt man den Anfangs– 
und Endbuchstaben von 
›Banat‹ weg, bleibt der 
Kern ›ana‹ übrig. Der Titel 
steht stellvertretend für das 
Wegbrechen elementarer 
Teile einer kulturellen Identi-
tät, welche jedoch in ihrem 
Kern Stabilität und Wieder-
erkennbarkeit spiegelt.

Der Titel symbolisiert 
die formale Strenge der 
Architekturaufnahmen und 
verbindet diese mit der in-
dividuellen und lebendigen 
Charakteristik der Videoin-
terviews.

titlu

Titlul proiectului ›ANA‹ 
este o prescurtare a nu-
melui ›Banat‹ și, în același 
timp, un nume ușor accesi-
bil și transnaţional al unei 
persoane.

Dacă înlăturaţi literele 
de început și de sfârșit ale 
cuvântului ›Banat‹, nucleul 
›ana‹ rămâne. Titlul este re-
prezentativ pentru ruperea 
părţilor elementare ale unei 
identităţi culturale, care to-
tuși reflectă stabilitatea și 
recunoașterea ei de bază.

Titlul simbolizează rigoa-
rea formală a imaginilor ar-
hitecturale și le combină cu 
caracteristicile individuale 
și pline de viaţă ale intervi-
urilor video.

title

The title of the project 
›ANA‹ is a shortening of 
the name Banat and at the 
same time an easily acces-
sible and cross–national 
name of a person.

If you leave the beginning 
and end letters of Banat, 
the nucleus ›ana‹ remains. 
The title is representative of 
the breaking away of ele-
mental parts of a cultural 
identity, which, however, 
reflects in its core stability 
and recognizability.

The title symbolizes the 
formal rigor of the architec-
tural images and combines 
them with the individual 
and lively characteristics of 
the video interviews.
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ANA Ein visuelles in-

ventar des Banats

 
Ein Projekt im Rahmen des 

EuropäiscHEn KulTuErErjaHrEs

 
Dieses Projekt wird in Partner-

schaft mit dem VErEin TEmEswar 
2021 – EuropäiscHE KulTurHaupT-
sTadT organisiert, gefördert von 

der sTadT Timișoara und dEm 
GEmEindEraT, als Teil des Kultur-
programms TM2021 ab 2019.

 
Workshops gefördert von der 

BoTscHafT dEr BundEsrEpuBliK 
dEuTscHland in BuKarEsT

 
Workshops organisiert in 

Zusamenarbeit mit frEundE 
dEr lEnausHulE E.V.

 
Unterstützt von der sTadT TscHa-

Kowa, sTadT BanloK, sTadT liEBlinG, 
dorf HopsEniTz, KlosTEr parToş, 

dEuTscHEs KonsulaT TEmEswar, 
frEundE dEr lEnauscHulE TEmEswar 
E.V., allGEmEinE dEuTscHE zEiTunG 

für rumäniEn, forscHunGszEnTrum 
„dimiTric canTEmir“ dEr faKulTäT 

für Tourismus und wirTscHafT 
dEr uniVErsiTäT usdc TEmEs-

war, zEnTralBiBlioTHEK „EuGEn 
Todoran” dEr uniVErsTiTäT wEsT 

TEmEswar, VErEiniGunG sEmpEr 
aGapE, EdiTion uTopmania

 
Lektorat des Rumänischen 

Textes: BoGdan sEculici

Conţinutul acestui material nu 
reprezintă în mod obligatoriu po-
ziţia oficială a Uniunii Europene 
sau a Asociaţiei Timișoara 2021- 

Capitală Europeană a Culturii.

 
wEBsiTE http://ana.caohom.com  

 
KonTaKT info@ana.caohom.com 

 
Alle Angaben ohne Ge-

währ. sTand 2019–11–08

 
›ANA‹ © EdiTion uTopmania 

2017–2019.  
Alle Rechte vorbehalten. 

 
ANA A Visual Inventory of Banat

 
A project within the EuropEan 

yEar of culTural HEriTaGE

 
Produced in cooperation with the 
GErman culTural cEnTEr Timișoara

 
This project is carried out in part-
nership with Timisoara 2021 – Eu-
ropEan capiTal of culTurE associ-
aTion, with financial support of 
the Timisoara ciTy Hall, through 
the priority cultural program 

”Timisoara. EuropEan capiTal of 
culTurE 2021”, part of the cultur-

al program TM2021 in 2019.

 
Workshops financed by 

BoTscHafT dEr BundEsrEpuBliK 
dEuTscHland in BuKarEsT

 
Workshops organized in 
copperation with frEun-

dE dEr lEnausHulE E.V.

 
Supported by City of ciacoVa, 
ciTy of Banloc, ciTy of liEBlinG, 
VillaGE of ofsEniţa, monasTEry 
of parToş, GErman consulaTE 

Timişoara, friEnds of THE lEnau-
scHool rasTaTT, adz (GEnEral 

GErman nEwspapEr for romania), 
rEsEarcH cEnTEr “dimiTric can-

TEmir” aT THE faculTy of Tourism 
and commErcE aT cHrisTian 

uniVErsiTy (ucdc) Timişoara, 
cEnTral uniVErsiTy liBrary (BiBlioTE-
ca cEnTrală uniVErsiTară) „EuGEn 

Todoran”, assoTiaTion sEmpEr 
aGapE BanaT, EdiTion uTopmania

 
Proofreading of Romani-
an text: BoGdan sEculici

Conţinutul acestui material nu 
reprezintă în mod obligato-
riu poziţia oficială a Uniunii 
Europene sau a Asociaţiei 
Timișoara 2021- Capitală 

Europeană a Culturii.

 
wEBsiTE http://ana.caohom.com 

 
conTacT info@ana.caohom.com 

 
All statements without liabil-

ity. updaTEd 2019–11–08

 
›ANA‹ © EdiTion uTopmania 

2017–2019. 
All rights reserved.

 
ANA Un inventar vizu-
al al regiunii Banat

 
Încadrat de sHarinGHEri-
TaGE – anul EuropEan al 
paTrimoniului culTural

 
Proiect cultural realizat în 
parteneriat cu asociaţia Timișoa-
ra 2021 – capiTală EuropEană 
a culTurii, finanţat de primăria 
municipiului Timișoara și consi-
liul local, parte a Programului 
Cultural TM2021 din anul 2019.

 
Workshops finanţat de  
BoTscHafT dEr BundEsrEpuBliK 
dEuTscHland in BuKarEsT

 
Workshops organizat în coopera-
re cu frEundE dEr lEnausHulE E.V.

 
Sprijinit de orașul ciacoVa, 
orașul Banloc, orașul liEBlinG, 
saTul ofsEniţa, manasTirEa parToș, 
consulaTul GErman Timișoara, 
priETEni dE la lEnauscHool rasTaTT, 
ziarul GErman GEnEral (allGE-
mEinE dEuTscHE zEiTunG adz), 
cEnTrul dE cErcETarE „dimiTric 
canTEmir” la faculTaTEa dE Turism 
și comErţ al uniVErsiTăţii crEșTinE 
(ucdc) Timișoara, BiBlioTEca 
cEnTrală uniVErsiTară „EuGEn 
Todoran” Timișoara, asociaţia 
sEmpEr aGapE, EdiTion uTopmania

 
Lectorat text in limba 
română: BoGdan sEculici

 
Conţinutul acestui material nu 
reprezintă în mod obligatoriu po-
ziţia oficială a Uniunii Europene 
sau a Asociaţiei Timișoara 2021- 
Capitală Europeană a Culturii.

 
siTE–ulr http://ana.caohom.com 
 
conTacT info@ana.caohom.com 
 
Toate declaraţiile fără ga-
ranţie. updaTE 2019–11–08

 
›ANA‹ © Ediţia uTopmania 
2017–2019. 
Toate drepturile rezervate.

impreSSum imprint imprima
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